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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy
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The Incense of true Precept and Samadhi is burning to reach heaven.
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All in the assembly sincerely offer it in a golden censer.
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It immediately spreads through the Ten Directions.
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In the past, Yasodara avoided calamities and adverted disasters and obstructions.
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Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahattva! (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy
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27F EAF-S Listen, respectfully!

gong wén

3 M
>

PRFAE AE AZFAA 1S 0| F S Hor] AFAYS ARG AAY FL Lo BE
AoAlA FAEES WeE 7153 The Emperor of Liang initiates this Repentance; Maitreya
Bodhisattva names it. Venerable BaoZhi compiles the profound texts of the Flower Treasury, with
names of all the Buddhas from the Compendium of Scriptures.
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A 2 7]—9% FHEA wef] =g lufo]t). The Great Assembly of 'Shramanas widely
propagated and procla|med the Repentance Dharma. The repentance text was inspired from a
dream during the Liang Dynasty, auspicious energy shone brilliantly on Emperor Wu.
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2o Fof 383y Thus, the brilliant golden light remained undimmed, and the radiant
jeweled flames gave off a fragrant glow. Dense incense smoke permeates the inner halls, and
layer upon layer of blossoming flowers illuminated the royal palace.
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I 225 W3l yo]lth Amid the clouds in the azure sky, celestial beings manifest the adornment

of the retribution body. Before the white jade staircase, Madam Chi was liberated from the
suffering of the python body.
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this Repentance, calamities are quelled. Calamities quelled, auspiciousness arrives. Because of
this Repentance, offenses are extinguished. Offenses extinguished, blessings arise.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy
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ol Al Y4312 Y A good medicine it is, curing illnesses; A bright light
is, dispelling darkness. Benefitting the nine states of existence, virtues cover the Four Births.
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is its merlt and virtue, beyond praise or exaltation! To commence this Repentance, we, with
utmost sincerity, bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;
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Hl st =95 9]-% 24 Contemplate this offering of incense and flowers to all Buddhas of the

Ten Directions; Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda; to pray
for
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FA FEE =HU FA S A4, fruit of goodness to flourish all around, one must cause the
flower of transgression to wither and fall. We again, reverently bow to the Greatly Compassionate
One, wishing that he will bless us with great, auspicious responses.
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Namo Universal Worthy King Bodhisattva, Mahasattva! (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A7H-etAl 3F BAko] gloy o] HEolQ, w2 W& dlolw 5071%] #7E ¥ 50714
U1 7ZE2- There exists a Bodhisattva, seated in full-lotus posture, known as Universal Worthy with
a body of white jade, with fifty lights, each of fifty hues,
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Al B d o] = 3hal H A4S Radiating as an aura from his neck, from every pore on his body,

rays of purple golden light stream. The radiant beams bear myriads of transformation Buddhas,
each with transformation Bodhisattvas,
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7} ¢]& Hy =4 el as retinues moving majestically with peaceful assurance. Large,
delicate flowers rain down before the practitioner. The elephant opens its mouth, and upon its
tusks are
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subtle wondrous sounds, they praise the Great Vehicle, the path to the One Truth. Cultivators
who see him
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

3]sty ofufstal thA] 211 212 B S ool o) Ale] BREESE B E A S F o vl st
3 R =Y joyfully bow in worshlp, and more earnestly read and recite the most profound
sutras. Throughout all Ten Directions, we bow to the infinitely many Buddhas. We bow to the
stupa of Many Jewels Buddha,
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A7 o g By ow R RAS S 5 QA2 to Shakyamuni Buddha, to Universal
Worthy Bodhisattva. and to all Great Bodhisattvas with this vow: If my blessings from the past
enable me to see Universal Worthy,

ji shi jia mgu ni blng 11 pu xidan
BB rE R LT
v A 7R Y WHoE ¥
zht da EE sa fa 321 shi yudn
S N 3 X L R
Al A B A oA A
ruf wo ili fu ying jian pu xéén
—v > > It X
&= &k om e A& E
ok of £ % 3 A B d

ok BE B Aol Ao T A o] A A M-S YEFU A A may the Venerated One who
is everywhere exalted, display for me his form!
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Namo Universal Worthy Bodhisattva (10 times)
na mo puU xsﬁmn pg sg
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Let us aII be respectful and reverent!
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A Al of] A AlA = B EA A o2 Fd Yt With one mind, | bow to the Perma-
nently Dwelling Buddhas of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)
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AR Aol 2 A= Hell o= Jd gy With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Dharma of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie ch‘é’ng zhu fa
— O TE R o + F E R ¥ A E (o
a4 A A A A%y A A F 3 =

AR Al O] @ AlX = s 7ol A S = A Y ok With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Sangha of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy
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A3l 55 242 SASHT I AEHA AFE| 558 T Fo w2 oA 3k - All
members of this assembly kneel down, solemnly holding the incense and flowers, in accord with
the Dharma, making offerings to the Triple Jewel of the Ten Directions, throughout the Dharma
Realm:
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&2 Aot 22 So]&2] Hgh Assembly kneels holding up incense and flowers and contemplates

=

in silence ke f#—;—.é =R
23} k7] Albo]] FF-8ho] ofFwal v H S F o = U], May this incense and flower cloud
pervade the Ten Directions, creating a tower of subtle, wonderful light.
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jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments.
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dust; Each and every dust mote brings forth all dust.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

gt gl Go] A HA Yo Zu 21 A& #A3Tro] Each object gives rise to all dhar-
mas, revolving, unobstructed, and mutually adorning.
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AHEA Al A5 A o] =5 o] 2], Al Al A Z ol From everywhere arrives before the Triple
Jewel of the Ten D|rect|ons The Dharma Realm of the Ten Directions before the Triple Jewel.
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o] 55 AR 3¢ =gl o] ok YA ol +F3to] Everywhere, there is my body practicing
making offerings. Each and every offering all pervades throughout the Dharma Realm.
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A DT A o= gl vl A7 vt =5 = AFE A Y|, Each and every offering is without
scattered thoughts and without obstruction; Exhausting the bounds of the future to do the Bud-
dha’s work,
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HA L] e TAEL o BgAS 23l Universally permeating all living beings in the Dharma
Realm. Those bemg permeated a|| bring forth the Bodhi Mind.
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Sk F-Aw el o] Hxd A& o] o] ZA Y. Together, enter Non-Production and certify to the
Buddha's Wisdom.
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May this cloud of incense and flowers reach everywhere throughout the Ten Directions, as an
offering to all Buddhas, to the esteemed Dharma, and to all Bodhisattvas,
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

Tl A A AJEA T =dA7E viEsU S A HE ol Fo M A
= A} to the boundless multitudes of Sound Hearers, and to all Gods and Immortals. From it, a
platform of light is formed, that shines beyond worlds without end,
wa bian sheng wén zhong ji vyl qgié tian xian
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#]o]t}, and in these endless Buddhalands, it serves as a mean to do the Buddha's work. Let
the fragrance diffuse through all living bemgs so they can bring forth the Bodhi Mind.
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Namo Precious Udumbara-Blossom Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

na mo bao tan hua pd sa mé he sa
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= HA 9}/‘1 A Lskuo| T A countenance most exquisite and wonderful, radiates effulgence
throughout all Ten Directions. We've made such offerings before. Now, once again, we draw near
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7 BA & %9 B+ 7
.g_o].)Jy]E_ :‘gftﬂ_;,&_/\]ul-
wo shi ceng gong yang Jjin 'F/l:l huan gin jin
&&a’ﬁ%%} o~/ E R &
b d 2 ¥} TR @A



7 9 ¥
1=

UN‘ g3

RS
a9

og *&
=

)

AF 3 39 9ol

ZFeRIZEY] s o ® TS ofvls] oA7|AF A5 2 Aw FAd skl

H gy ). the Holy Lord, King of all Gods, whose voice is like the Kalavinka bird, who feels deep
sympathy for all living beings! Therefore, we now bow in reverence!
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=AF2 Y Listen, respectfully!
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shalo] A Eof] 5 &-okA| AL, ARl sk Jag] = A2 Q17E el =24y, One body
transforms and responds universally to the Iands of the Ten Directions One sound proclaims the
Dharma and all beings hear it — humans, heavenly beings,and the rest of the three realms.
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Aot =u7F 25 ok moka ?ﬂ@ﬂo ko 2 AwkS 55351 syl Through the One
path and One gateway, all Unobstructed Ones transcend oceans of samsara. The One Vehicle's
perfect and direct teaching enables one to reach Nirvana’s summit through the One attribute and
One flavor.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

<= IE}ES o] dH Aol viA = A Fa, Edo ¢ ol & Yol ol ot
o, HA o FF wd O}Zﬂ_ weknlth 2312 ok O A =T}, Like the moon reflecting in a thousand
rivers, the Dharma is taught according to the potentials of beings; like spring returning to earth,
sages respond to beings accordingly. They universally engage all beings throughout the Dharma
Realm, while seated in each and every Bodhimanda.
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Foto® FTHSHA HHO I 2 & HAY A, May you witness this with your enlightened
eye, and vern‘y our smcemty and humility.
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AL X 23] sl A 3 S AH| =22 H S 423031 2.1 [Dharma Host: On behalf of ] and
of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate Way
Place.

féng wei jin chén qiu chan mdu déng
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Roll One. With all conditions fulfilled, we now enter the Repentance Platform. May we all reverently
and wholeheartedly
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& 9F3} a1 purify our three karmas, and chant the text accordingly. We burn incense and present
flowers as an offering to the Triple Jewel in the Ten Directions.
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We chant and praise the sacred names of Buddhas. We bow to them in full prostration and take
refuge in them. We confess our mistakes and seek to eradicate our karmic obstacles.
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HAL A5k, A3ls0] E9l AHHEH 2509 o]2% = [Dharma Host: On behalf of
and all of us who seek to repent, that from beginningless time until now, on this day,

gie nian mou dng

/B

A9 B 5

z1 cong wa shi i é zhi yd jin ri

B # & 4 , B N 4S5 H o
AEF A A A

HAEZS Z27 U590 o|AE SHAIH w2 7 $E= Wog F3l7F o]xH 11, due to
our confusion in the One Nature, the Buddha-nature, we have turned our backs on the Dharma

of the One Vehicle. One small defect in our diseased eyes causes us to see a labyrinth of flowers
in empty space;

yin mi yi xing 11 méei yi sheng
B o3 — M - Bk — F o
Ad w2 A o WA
yi yi zai ydn shi kong hua ludn zhui

— 5 &£ moer o ®OEGE o
g o A gk A s 3 3¢ F

ol ZAE0] dojubA ghd o mithrt S A g vbol vk 3 b & o] 7] a1 g o] of A E o]
2loJ1} one small bubble in the ocean causes waves to roll and churn in the stormy ocean of

delusion. We have long been going against the samadhi of One Reality. Our single thought of
ignorance has let loose all reins,

yi ou ya qgi chu huan hai bo fan
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yl zhén san mei guai wéi yl didgn wd ming zi zong
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© WH 7HA ‘?jﬂ% A 01 causing our minds to be filled with the three poisons, resulting

in our creating myriad forms of karma. This opens up the doors to the eighty-thousands defiling
passions, and gives rise to the hundreds of thousands of obstacles of afflictions.

ﬁ han san diu }/@ zAo
N S
o ¥ A = q =
kai chén ldo ba v@D zhl mén
2 AN A &
N A = F w2 &
gl fan ndo bdi gian zhi zhggg
A2 BN B T 2 &
7l A ¥ W) H oz A
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ohe A gl m R S27)e] AL st QIS
Lhn] o} 7ELOP\1 Like a wild and unrestrained elephant, we ei

into fire, we chase after illusory conditions.
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%% d Ao oo ¥ o3
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e Ay zgon

olu]

Aol QUAbeh v mro A wrek

o] glytolt} . Our offenses accumulate as high as mountains and our karma runs as deep as
the ocean. With such scant roots of goodness, we fear we will not be able to escape our evil

retributions.
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BE % v N & R
7l | & o A &

yée ru cang hai zhi shen

£ o B B X Ko
of Z 3 =x A

kong ndn tdo ya & guod

R ko B Ko
TEE o 4

23



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

o)A et W7o E vk DA T, WO RE FL AU AL FoRE B £E
=91, Let us now be diligent in our mlndfulness and rectify our thoughts. Externally, we rely on
the sublime conditions of this wonderful bowing ceremony; internally, we feel deep shame and
remorse.

7 \ .

jin zé yl qin zai nlan quan gé yu xin
SRR B ES K E DS o
e zAd AT
wai tuod shéng yuan néi huai can kui

I FE B B o WO MR o

9l & & 4 12 ) B

o] AYF hF e wo Fae WES oy AW LAYl Y YAks) o] Yo A
S o] x|o|t}, We gather together in this present pure assembly to chant this efficacious re-
pentance. By relying on the awesome light of thousands of Buddhas, we cleanse our offenses of
defilements accumulated through many lives.

ji c¢i xiangian qlng zhong pl yué chan hul ling wén
E B A F X o K EEE Lo
A aA49 A A F 3 494 F 3 9 =
zhang gian fo zhi wei gudng x1 duo sheng zhi zui gou
£ T2 Ak - kS A X F Ko
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A3 2glo) o5ty R AN ool of 7)Ao} 2 Apu] S =2 9] Fhvlskel Mol We
pray all Buddhas take pity on us. We now respectfully bow to the Greatly Compassionate One to
invisibly bless and protect us.
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Aoy A A FAx o] Aldoly A M A AY Ay A= o] §lul. In the heavens above
and all that is below, nothing compares with a Buddha; Throughout the worlds of the Ten Direc-
tions, he is matchless.

4 P4

o

tian shang tion xia wa

X L X T &

M~ 5

S B
shi fang shi jié yi wa bl
+ 7 & R 5 £
A oA A DR

o] AZke] 3 —E ZE sty vf Hole FAd 3 -2 o] sk ofefl thA] glul. All that exists
in the vvorld have seen exhaustively; Among all, there is nothing like the Buddha.

shi jidn sud you wo jin jidn
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yli qgie &
— B B W F
- B
A A F f oo ¥ A
AR EFHH S st er A o7 AA BAE A 7 ol solth We now begin the Repen-

tance Dharma of Kind and Compassionate Way Place. Together in this assembly, we single-mind-
edly return to and rely on all Buddhas of the three periods of time.

gl yun ci bei ddaochang chan fa
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yi xin gul ming san shi zha fo6
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71", o2 A35}7] Please rise 4= = Alternate bowing! & & H i, T

With all my heart, | return my life in worship: Namo Buddha of Antiquity, Vipashyin
zhi xin gul ming 11

ERENE i

A A A 9

nd mb gudo qu pl po shi fo

o B X B OB P

d 5 3 A ¥ o8 A =

With all my heart, | return my life in worship: Namo Shikhin Buddha
zhi xin gul mlng 11 nd mé6 shi qi

LN - r%ﬁef’ﬁr—“ﬁ%
A2 A A9 dE U FAE

With all my heart, | return my life in worship: Namo Vishvabhu Buddha
zhi xin gul ming 11 na md6 pi she fa fo
E oy g @8RS F
A4 A "9 dE 5 o oA RS

With all my heart, | return my life in worship: Namo Krakucchanda Buddha

zhi xin gul ming 11 na mé Jja lid son f06

E o B R h k¥ T
AAdARA GEFREER

With all my heart, | return my life in worship: Namo Kanakamuni Buddha

zhi xin gul mlng 11
TN ﬁﬂ? P %3_
I I I |

na r/rlc? jd  na han mgu ni
W oA e R 4#%
G E TG E R
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With all my heart, | return my life in worship: Namo Kashyapa Buddha
zhi xin guil m1ng 11 na mé jia she fo

é‘bﬁﬂ?"l’?ﬂ_ l%ﬁ@i%/{%
A A AR HE 4 5F A E

With all my heart, | return my life in worship: Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha

zhi xin guil mlng 11

NN Eﬂ* ol

I I I |

nd md6 bén shi shi jia moéu ni
%ﬁaiﬁ%%z@%%%
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U F 2 A 4 7 Ry E
With all my heart, | return my life in worship: Namo Honored Future Buddha, Maitreya

zhi xin gul mlng 11
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A Please Kneel! £ fi#
Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3 times)

nd md bén shi shi jia mou ni
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Verse for Opening a Sutra
kai jing ji
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The unsurpassed, profound, subtle and wonderful Dharma,

wd shang shén shen wéi midgo fa
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in a hundred thousand million aeons, is difficult to encounter.
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Now that | am able to see and hear, | will receive and maintain it.

wo Jjin jian wén 9‘2 shou chi
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| vow to fathom the Thus Come One’s true and actual doctrines.
yuan jié ru 1lai zhen sh1 yl
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REPENTANCE DHARMA OF KIND AND COMPASSIONATE
WAY PLACE - ROLL ONE

gj_i bei d@l,o chééng chan fa jugn 91‘,1, yl
A T I S O e
A =% % od DA

A ol gk vl S A= AE 0% Qlslo] Al Aot} n| S H A M = QI x}at 4] o] o] Aol A
7V Al AR[Eal 2 FAIZFA] o] &4 1Y EE oo 2A]5to] o]F& Al Zloly oA
3] 71 A v Al =7F. The establishment of the four characters ‘Kind and Compassionate
Way Place’ attribute to a response in dreams. Maitreya, the World Honored One, — already,
his kindness flourishes now, his compassion reaches future kalpas — named the repentance
according to this event. We dare not change it.

11 i g} bei d@}o chdng si zi
oo & K B oW F
g 3 A = F A4 A

nai yin m§gg gan mi lée shi zin
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yl shi ti ming fa gan yi yi
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o] A& WEo AR E FEste] it wA stal A RS TR ekE SRS ol g,

Relying on the strength of the kindness of the World-Honored One, we resolve to protect the
Triple Jewel, eclipse the power of demons, and humble those with arrogance and overweening

pride.
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cul zl da zengshang man zhé
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AT ZE AS VA& olw B WHE H e vhas Ul &k, A5 WS Folsks ol = Ul
FHE oA A A sta, EsHS = O}O}k‘ ol = 33|45 X Y2t We also Tesolve to cause

those who have not planted roots of goodness to do so, and cause the roots of goodness already
planted to flourish. We further resolve to cause those who cling to the notion of attainment and
who dwell in various views to aspire for transcendence. Finally, we resolve to enable those who
delight in the Small Vehicle not to harbor any doubts in the Mahayana, and to cause those who
delight in the Mahayana to be joyous.

wei zhong shan gen zhé jin dang ling zhong
AHE EREF S F L HE o
. F A 2+ A = 3 9 F
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ruo ji you suo dé zht zhG jian zhé
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jie xi ling fa shé 11 zhi xin
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yao xiao fa zhé ling bu yi da fa
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yao da fa zhé ling shéng huan xi
®REH - E KR T o
8 0 ¥y A 4 A 3 3

T, o] A o] At W Fo] holoja AA FAgo] Aol oY, a7} vtel vl X%, &
o] wltof W] %] =, Furthermore, compassion reigns supreme among all goodness and serves as the
sanctuary for all living beings. Like the sun lights up the day and the moon illuminates the night,

you ci c¢i bei zhG shanzhongwang yi qgié zhongsheng

xltb,u@ W E P X, — W A
22 A v A A F L A A F A

30



oQ 4%
ool .
T

DU
[
r g
ne

rd  yueé zhdo ye
&U H 4\\\ _)‘ o
44z o

Abee] smol = ar, Abghe] Aol 7t ¥ o, Abee] 1‘%57} H a1, AFEe] FATF Ho, mke] §F

Al vropzbs A aelat Anlskal ofpjojol A dFH G E AFetii, Al el MR 2
sto] Zdeln wilx ohstelal H5E nhe o 919} go] o] Eaki-1e}. it guides us like
the eyes or the teacher, and cares for us like parents or siblings. Drawmg all of us back to the
Bodhimanda, it serves as a true spiritual mentor. Kindness and compassion connect with us in
a way deeper than that of the relationship with our blood relatives. It accompanies us life after
life and never leaves us even after death. Therefore, we take it to heart and use “Kindness and
Compassion” as the title of this Repentance.

wéi rén yan mu wéi rén doo shi wéi rén fu mu
Z ANBB B > A A E B o A A X F
JAdE JAEA §AFE
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A Cﬂoﬂ 0] AJuy, F4lo] dE217F? On this day, in this Bodhimanda, we, both visible and
invisible beings gather to establlsh this Repentance and bring forth the resolve for Bodhi. There
are twelve major reasons for this. What are the twelve?

jin ri dao chdng you xidn da zhong
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AR = A FEF wsety vhFof Algo] glao] Q. First, with limitless resolve, we vow to
transform all belngs in the Six Paths.

yl zhé yudn hua 1liu ddo xin wd xian qgi

— F ~ Bibtxx @& o ouv o R B o

QA4 WH & E ARDA

=4 = An)shal 285 2y Fry o] F3kglo] .. Second, with limitless vigor, we vow to repay
kindness and compassion.
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Q. Third, we vow this power of goodness will enable all beings to uphold the Buddhas’ precepts
without any thoughts of violating them.

san zhé yuan yi c¢i shan 11
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Fourth, by the power of this goodness, we vow that all beings will not give rise to thoughts of

arrogance towards teachers and elders.

si zhé ci shan 11
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ling zhu zhongshéng yd zhl zun zhdng bu gi man x1n
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Fifth, by the power of this goodness, we vow that all beings will not give rise to thoughts of anger
or hatred with regard to their position in life.

wu zhé yl ¢l shan 11
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ling zhu zlfggshéng zai suo sheng chu bu gl hul xin
S E A AR FAE S
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Q.. Sixth, by the power of this goodness, we vow all beings will not envy others’ fine appearances.
liu zhé yi ci shgn 11
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llng zhu zhongsheng ta gl Ji xin

shen se
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0] 9. Seventh, we vow this power of goodness will enable all beings not to be stingy with the
giving of both internal and external wealth.

gl zhé cl shan 11
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ling zhu zhongsheng yd néi wai fa bu gi gian xin
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= H'O’LO] Q. Eighth, by this povver of goodness, we vow all beings will cultivate blessings, not for
themselves, but for all those lacking support and protection.
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llng zhu zhongsheng fan sudo xiu fu bG wei zi sheén
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2. Ninth, with this power of goodness, we vow all beings practice the four dharmas of attraction,
not for themselves, but for others.
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resolve to care for the orphaned
peace and happiness.
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slo] Q. Tenth, with this power of goodness, we vow all beings
, the solitary, the sick, and the imprisoned so they can attain
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To] =7 sFo] Q.. Eleventh, with this power of goodness, we vow to subdue and gather in who-
ever needs to be subdued and gathered in.
shi yi1 zhé yl «c¢iI shan 11 ruo you zhong shéeng
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ying zhé fu zhé éer zhé fu zhi
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AFA= o] A2 Fdor Be A4S0l Hojd stolA &3 Azbeto] Refds Wi, I B
g o] A= 71]+0}01 o] A] 0}74] stoll, Twelfth, with this power of goodness, we vow all
beings everywhere will constantly be mindful to bring forth and sustain the Bodhi Mind.
shi ér zhé cl shan 11 ling zhu zhong shéeng
+:_%L~L/\LH:£7'J N S
gl A ol Add 9T
zdi suo shéeng chu héng zi yli nidn pu ti xin
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ol & AR o] 5 uhElolA Hog u—% 1F=:3)of %] o] T}, May all sages and worthy ones, both
visible and invisible, come to protect us. Please help us return to purity through our repentance
and fulfill all our Wishes, so that our minds will be the same as that of all Buddhas, and that we
make the same vows as that of all Buddhas. May all beings of the Four Births and the Six Paths
accomplish Bodhi.
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Section 1 - Taking Refuge with the Triple Jewel
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/\@710}3} Zoar sy HE=A] =43 Y On this day, we are here in this Bodhiman-

da due to our shared karma We should bring forth the resolve for awakening. Always be mindful
of impermanence; our bodies do not last long, and our youthful vitality fades, slowly but surely.
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1
oy HAFHstel 7t 73] ‘HEI‘H 21 ° 2] 2. We should refrain from indulging in defiled con-
duct and realize that our ﬂne appearance or graceful demeanor has no lasting reliability. Nothing

is permanent; everything eventually drifts towards ruin. Be it in heaven or on earth, who can live
forever?

wu shi rong zi z1 chu wua heéng
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] & Z1217F? When we are young, our muscles may be supple and our skin lustrous, exuding an
aura of vitality. However, the body can retain none of these! This body that comes into being
due to conditions will surely wither and perish. It goes through birth, aging, sickness, and death,
which can come anytime, unannounced! Who can rid us of these miseries?
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ZFT A4S FoA] o Hojd Ado] gl=y =} When calamities hit suddenly, we are unable
to escape, and perish — regardless of our status or rank. Our bodies then bloat and stink with an
unbearable stench. So what is the purpose of lavishing so much care on our bodies? If we do not
vigorously cultivate meritorious deeds, how can we escape this suffering?
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A e 31 QIA}SE Zo] @131, We now contemplate that life is as impermanent as the morning dew,

as fleet as the setting sun. Having lived a life of meager virtue, we do not have the brilliant wis-
dom of the great ones, nor the insightful knowledge of the sages. Our speech lacks gentleness,
humaneness, trustworthiness, and kindness.
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3F2] 2. We do not know when to advance and when to retreat, when to lead and when to
follow. We have resolved to do the repentance and trouble the humane ones. With deep remorse
and apprehension let us exhort ourselves. This session has a finite duration; when it ends, no
amount of longing can bring it back — we may no longer encounter this session again.
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is our earnest wish that after this session ends, everyone will continue to work diligently with

a focused mind, personally make daily offerings to the Triple Jewel, and spur ourselves on with

vigor. We ought to take delight in following this virtuous path. We also wish that we will wear the
armor of patience and deeply enter this Dharma Door.
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= Ulu, Z lu, <53t vk, A3 vl On this day, we are here in thls Bodh|manda
due to our shared karma. We should with utmost earnestness and reverence, bring forth a
courageous mind, a mind that never becomes lax, a mind of dwelling peacefully, an expansive
mind, a supreme mind, a mind of great kindness and compassion,
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Aoz QA FA 5}, We should bring forth a mlnd ofJoyful benevolence a Joyful mind, a mind

of gratefully repaying kindness, a mind of liberating beings, a mind of protecting all belngs a
mind of rescuing all beings, and a mind equal to that of Bodhisattvas and Tathagatas. With sin-
gle-minded concentration, we respectfully bow in full prostration
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heads of nations, leaders, people of all nations, parents, elders, teachers, monastics of the three
seniorities, good and bad advisers, heavenly beings, ascetic masters, the four world-protecting

heavenly kings, spiritual beings who bless the good and punish the evil, spiritual beings who
guard and protect those who uphold mantras,
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04]735&7(]‘43} And on behalf of the dragon kings of the five directions, dragons and the rest of

the eightfold division, as well as the limitless sentient beings in water, air, or on land throughout
the Ten Directions.
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AlHE 2 S FA Be A9 ALY Tl We take refuge with all the Buddhas of the Ten Di-
rections to the ends of empty space. (bow)

gue::L yl shi fang jin xu kong jié yi qié zha f0
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A & S FA BE &3 Holl 712 gy tl. We take refuge with all the venerated Dharma
of the Ten Directions to the ends of empty space. (bow)
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ANH & S FA BE A Ayttt We take refuge with the Sangha of all sages and wor-
thies of the Ten Directions to the ends of empty space. (bow)

gul yl1 shi fang jin xu kong jie yl qie xéén shéng

= X

iR A E EER — B OE (o

- -7 - -

A 9 A A FH FA LA I A @
5, o] EFY FwddlTold], <& 5o ® AtEe| Ask=TE? B Y HAES dhEEglol
= A7t Qlo] Al A= 0]’7, sheFglo] & QxpEo] qlo] MAFS =34 ™, On thls day,
we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should reflect on vvhy we take ref-

uge with the Triple Jewel. It is because Buddhas and Bodhisattvas, with their infinite compassion,
rescue all beings; with their infinite kindness, they bring comfort to all beings.
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A& o]} A 3}, They are constantly mindful of all beings in the same way parents are atten-

tive to their only child. With their great kindness and compassion, they never weary in constantly
doing good and benefiting all beings.
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to extingwsh the fire of the three poisons in all living beings, teaching and transforming them, so
that they can attain Anuttara-Samyak-Sambodhi. If living beings fail to become Buddhas, they

themselves will refrain from accomplishing Proper Enlightenment. That is why we should take
refuge.
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I, RA S 298 ofofu) of7)3le] FRULE O A=Yt Fo] WHIAIE ¢ RE
N A e RS § Al LAY, FAHe] 248 AZEHl S AH 7k 14 Y
2}, Furthermore, the Buddhas’ compassionate and mindful regard for all living beings surpasses
that of one’s own parents. As it is said in the sutras: “Parents’ love and care for their children are
limited to only one lifetime. However, the Buddhas’ kindness and compassion towards all living
beings is eternal.”

you fu zha o ci nidn zhongsheng guo ya fu mu
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H]= 78 4] oy sle] o]yl =4S B xH|Alo] B2 # A1, Moreover, when parents see

their children become ungrateful, behaving unethically and rebelliously, they react with anger or

displeasure, becoming less compassionate. Whereas, Buddhas and Bodhisattvas are never like

’éhat; not only are they always compassionate but also have increasing concern and care for such
eings.
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even willing to enter the Avici Hell on beings’ behalf to undergo limitless suffering such as being
burned by the great wheels of fire.” From this, we know that the compassionate regard all Bud-
dhas and Great Bodhisattvas have for beings exceeds that of our own parents.
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beings’ vvisdom is covered by ignorance. Our minds are shrouded by afflictions, and we fail to
turn to the Buddhas and Bodhisattvas for refuge and reliance. When we hear the teachings of the
Buddhas and Bodhisattvas, we do not have faith or accept such teachings. And even worse, we
may utter harsh or slanderous speech.
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oYy 2}. We living beings are not aware, much less mindful, of the kindness and grace bestovved
upon us. Due to this disbelief in the basic law of karma, beings fall into and revolve within the
three evil destinies of hells, hungry ghosts, and animals, undergoing limitless sufferings. After the
karmic retributions are resolved, beings are temporarily reborn in the human realm, hindered by
incomplete or defective sense faculties, lacking dhyana samadhi and the strength of wisdom. All
such obstructions are caused by our lack of faith.
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o] Mg, =43 vk 3L F 118 E 555 92 A On this day, we are here in this Bodhi—

manda due to our shared karma We should know that the lack of faith is the worst of all defects.
It will continuously prevent us from seeing the Buddhas. Each one of us should now zealously
subdue our emotional mind. We must all strengthen and enhance our resolve and bring forth our
sense of shame and remorse.
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utmost sincerity and ask for forgiveness as we repent and reform of our past offenses. When ac-
cumulated karma is eradicated, our bodies and minds will be pure; only then can we contemplate
entering deeply the gateway of true faith.
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AR Arsrulth QA FA]8F) & Abo] U X 5o] ahn, A4l o &2 Wof thA] g4l o] §lA| shA| of
U 3k2] 2. With earnestness and humility, we bow in full prostration like a mountain collapsing
before the Buddhas and Bodhisattvas. For this reason, all of us in this assembly should sin-
gle-mindedly renew our faith and free ourselves of any doubt.
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HYE 58 w7bx] Aast e o Al =8 7FA ke, On this
day, based on the strength of the kindness and compassmn of all Buddhas and Bodhlsattvas we
come to such an awakening and bring forth a sense of shame and remorse. May the Buddhas
help us to eradicate all offenses that we have created;
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7to 2 Eojy7 ‘/}, st=ol EBloJubA Y, When this life ends, we may be reborn in the realm of
hells, the realm of hungry ghosts, the realm of animals, the realm of human beings, or the realm
of heavens;
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the three realms in the form of males, females, non-males, non—females; we may be born big or
little, and rise or fall in the realms of rebirth. We may suffer unbearable oppression and affliction,
yet we vow never to lose the faith that we have established today.
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A oty st 2]Y, We may undergo these sufferings for hundreds of thousands of kalpas, yet we
vow never to lose this faith today.
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Great Bodhlsattvas will guard, protect and gather us in, enabling us to sustain firm faith that
demons and externalists cannot destroy. May our minds and vows be identical with that of all
Buddhas. With utmost, heartfelt sincerity, we make this vow together and bow in full prostration.
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AW} & A BE BAUA oyl We take refuge with all the Buddhas of the Ten Di-
rections to the ends of empty space. (bow)
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A & | FA BE =73 Holl 7128l We take refuge with all the venerated Dharma of

the Ten Directions to the ends of empty space. (bow)
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A2 A BE Aol 72 th We take refuge with the Sangha of all sages and wor-
thies of the Ten Directions to the ends of empty space. ( bow )
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H o] #9l=1Y 2} On this day, we who are here in this Bodhimanda due to our shared karma
should listen attentively. Beings such as devas and humans are deluded, and the worlds are il-
lusory. Because everything is illusory and not real, there is no real fruition among the mundane
existences. Since all things are illusory, fragile, and drifting along with the currents of karma,
boundless changes and transmigrations take place.
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AAG NI QO TR R Ao Fulw, WMol B oV walo] B4 fAsY,
old] =AELS AEAL 79lo] o371 1=y} Having no real fruition among the mundane exis-
tences, we have been caught in the flow of birth and death for a long time. Because of changes
and transmigrations, we have long been adrift in the sea of suffering and emotional love. That is
why sages pity such living beings.
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According to the Flowers of Compassion Sutra, each Bodhisattva becomes a Buddha according to
his respective fundamental vows. Shakyamuni Buddha did not manifest a long lifespan, but a short
one. He felt deep sympathy for beings living an ephemeral and ever-changing life, long adrift in
the sea of suffering without being able to transcend it. Because of that, he came to this world to
rescue beings prone to being evil and wicked and painstakingly educating obstinate ones, with-
out retreating from his resolve to save all, regardless of the hardships encountered. He constant-
ly applied expedient means to vastly benefit all living beings.
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] 7| 3l 8FA] ™, The Sutra of Samadhi states, “The mind of all Buddhas is that of great kindness
and great Compassion. All suffering beings are the subject of this kindness and compassion.”
Upon seeing living beings undergoing suffering, Buddhas grieve and weep without a moment of
peace and feel as if arrows were piercing their hearts or poking their eyes. They long to eradicate
the suffering of living beings and help them attain bliss and happiness.
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AL F3] YEZFS FoA L TS AEskAl= Ay et Moreover, all Buddhas teach and

transform everyone equally Wlth the wisdom of impartiality. Shakyamuni Buddha was particularly

renowned for his courageous vigor. He was able to endure all manner of suffering to take across
living beings.
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o] Ayzko] Bxd 9] 2bwl gk Mol oA e}, Thus we should be aware that we are indebted to
our fundamental teacher’s deep and profound kindness. He was able to speak different types of
Dharma for afflicted living beings to benefit each one of them. But why have we not been liberat-
ed by his teaching? Did we not receive the Buddha's teaching in person when he was alive? Did

we not witness his Nirvana at Twintree Grove? Our karmic obstacles cause our mind to be apart
from the Buddhas’ kindness.
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o] 7+ 3}A @A FA]3FaL, Therefore, today in this assembly, we long for the Tathagata. Due to
this yearning, our mind will be enriched with goodness. Although we are suffering, we should still
be mindful of the Tathagata’s kindness. Weeping and fretting, and choked with deep shame and
remorse, we bring forth heartfelt earnestness as we bow in full prostration.
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of o] x| 2}. We take refuge with the Triple Jewel on behalf of heads of nations, peoples of
all nations, parents, teachers, elders, faithful donors, good or bad advisers, heavenly beings and
ascetic masters, the intelligent and righteous spirits, celestial spirits, earth spirits, empty space
spirits, the four world-protecting heavenly kings, spirits who bless the good and punish the euvil,
spirits who guard and protect those who uphold mantras, dragon kings of the five directions and
their retinues, as well as the dragons and the rest of the eightfold division, extending to and in-
cluding the boundless living beings of the Ten Directions.
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AN & S FA BE EAEA ALy tt. We take refuge with all the Buddhas of the Ten Di-
rections to the ends of empty space. ( bow )
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AN & 3 FA BE 273 Hell A2 Ut} We take refuge with all the venerated Dharma of
the Ten Directions to the ends of empty space. ( bow )
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A & FFA BE dAA o Ay t). We take refuge with the Sangha of all sages and wor-
thies of the Ten Directions to the ends of empty space. ( bow )
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now kneel, put our palms together, and mmdfully chant:
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Buddhas, Great Honored Sages, are completely awakened to all dharmas, and are unsurpassed
teachers of people and heavenly beings; Thus we should take refuge with them.
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that eternally ab|des the sutras that purify, can cure illnesses of body and mind; Thus, we take

refuge in them.
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Ao B B HashA] ok vl 7HA] A s Be A2 A Y ALY Great
Bodhisattvas of all sagely grounds, unattached shramanas of the Four Fruitions, are able to res-
cue us from suffering; Thus we take refuge in them.
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A 2] &Yt} The Triple Jewel protect the world. | now respectfully bow to them. Living beings in
the Six Paths, | now take refuge on behalf of them all.
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B Great Bodhisattvas’ kindness and compassion gather in all, and cause everyone to attain
pheace and bliss. They have deep sympathy for living beings, thus, together we all take refuge in
them.
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o] 25 4K HJ"T}% OP\] g]o]t}, We bow in full prostration. Each of us now recites: We
pray to the Triple Jewel of the Ten Directions. Using their power of kindness and compassion,
power of their original vows, their great spiritual powers, inconceivable powers, boundless power
of self-mastery, power to rescue beings, power to protect beings, and power to comfort beings.
May all living beings know that today we have taken refuge on their behalf;
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o] YAl 8L, A<=, o}, Z%Oﬂ Q= ol o1 ZefE o107 skl oIt} and with the povver
of the merit and virtue of taklng refuge may all of them have their wishes fulfilled. May heavenly
beings and ascetic masters extinguish all outflows. May asuras renounce their ingrained arro-
gance. May humans no longer have any suffering. May hell beings, hungry ghosts and animals
immediately be freed and transcend the evil paths.
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E} Moreover, today, regardless of whether or not living beings have heard the name of the Triple
Jewel, may the spiritual power of the Buddhas enable living beings to be liberated, ultimately
accomplish Unsurpassed Bodhi, and attain Proper Enlightenment like all Bodhisattvas.

o+

you f/l’,l jin ri ruo wén san bao ming
X &/ 45 8 5 H= %
o u
R

60



FOgE -
FFRF A

ji yu bu wén yi fo6 shén 1li
B o#m oK KM o MRS
Fol2E o ¥ A
ling zhu zhongsheng jin dé jié tuod
S % ko BB ER
q A F A A5} g
jid jing chéng jiu wu shang EE ti
% T R & x| o
FA g AR
tong zht pd sa ju dengzheng jué
RS T
FAE2 75 AF
A2, s ES
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o At walo]A o] turo] 97T, On this day, we who are here in this Bodhimanda due to our

shared karma should listen attentively. The law of cause and effect operates like a shadow follow-
ing form, or an echo following sound, with the response arising naturally. That is the way things are,
and its principle will not be off by the slightest.
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12} However, living beings’ karma is complicated, with a mixture of good and evil. Because
our karmas are complex, we receive different rewards and retributions, whether being noble or
servile, wholesome or unwholesome, which vary in myriad possibilities.
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vast diversities, we do not understand our own karma. Without such understanding, we become
greatly confused, and give rise to doubt.
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vvho vigorously upholds the precepts lives a short life instead of a long one or why a butcher lives
a long life rather than a short one; or why an honest official who should be wealthy ends up in
poverty; or why a greedy thief who should suffer poverty turns out enjoying a life of abundance.
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S-St Who could be without such doubts? They fail to recognize that these retributions are
caused by their past karma, which is like a seed planted in the past.
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o7 Huld B S W= Zloly el Asclearly stated in the Prajna Sutra “If a person who reads
and recites this Sutra is shghted or humiliated by others, that person’s karmic offenses from pre-
vious lives which would have destined him for the evil paths. Since that person are slighted or
humiliated that way, these previous offenses are now eradicated. However, living beings do not
have deep faith in the sutra text. Their doubts are caused by their ignorance and delusion, which
lead to such upside-down thinking.”
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realize the three realms are full of suffering, and what is beyond the three realms is full of bliss.
Whenever defiled by the world, we regard it as happiness. If that is the case, why do we still
experience suffering?
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2 224 E5E Fo 7 Yol ofy e} If we eat too much, we become sick, pant heavily, and

our stomach bloats and aches. Clothing causes even more trouble. In cold Weather we do not
appreciate light, thin clothing. In warm weather, we feel deeply afflicted just by the S|ght of a thick
fur coat. If we regard food and clothing as bringing us happiness, then why do they cause us to
give rise to afflictions? From this we know neither food nor clothes can really bring us happiness.
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slo] Zh7k Eoto]] FAtshe] o] 7}_7} Furthermore, if we regard family and relat|ves as brmg—
ing us happiness, then we should be able to forever enjoy their company, singing and laughing
without end. Why is it that before we even realize it, impermanence sets in and our happiness
perishes so suddenly, after such a short time?
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1
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=ol A ¢4 2} What was there before has now suddenly vanished. When our beloved ones
depart, we feel extreme sorrow and our heart shatters, wailing to heaven and stomping the earth.
Yet we know not where our beloved ones came from, and where they go after their passing. All
we can do is to mournfully see them off to the burial place; at the final moment of separation, we
bid farewell for eternity.
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RS 72 Lolg) of 7= 2}, All these bring us endless suffering. We, living beings are deluded

by our views, and regard all these worldly things as happiness. Instead, we regard the causes that
bring about the happiness of transcending the world as suffering.
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body, eating simple and plain vegetarian food, eating at proper times only, wearing rags instead

of fine clothes. We regard all these as needless self-imposed mortification. Actually we fail to
understand that these practices lead to the path of liberation.
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%=1}, We consider dlllgence in giving, upholding precepts, patience, vigor, bowing, and Chantlng

sutras as suffering. We do not understand that all these are cultivating the mind of transcenden-
tal dharma.
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cultivators who encounter illnesses or death, we may give rise to doubt and reason, “All day long
these people are just torturing their body and mind without any break. How can our human body
handle all these? If they are not so industrious, they would not have to suffer so much. Such
strenuous efforts bring no benefit and they may even die in vain.”
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St ] & #olyel. We further hold onto our own views, insisting it to be the truth. Failing
to understand the actual causes behind these effects, we give rise to such deluded views. If we
encounter a good mentor, then our improper views can be corrected. But if we encounter a bad
adviser, we will just become more confused;
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Zioly et On this day, we are here |n
this Bodhimanda due to our shared karma. We should understand that all such doubts are due
to limitless causes and conditions. Even those who have transcended the three realms may not
have completely rid themselves of habitual doubts and delusion. How much more so for us mere
mortals to have them instantaneously eliminated? If we do not sever these doubts and delusion
in this lifetime, they will only become increasingly worse in future lives.
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410}‘34/‘1 I1EGES /\}OkO}X] drol2}. We are just embarking on a long spmtual Journey, thus
we should practice rigorously in accord with the Buddha’s teachings. We must not harbor any
doubt nor retreat because of hardship.
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aho] o] Lpu x| Akl thA] 917]2 B A=) It is because of thelraccumulated goodness and
merit that Buddhas and sages have transcended birth and death, arrived at the other shore, and
attained nonobstruction, self-mastery, and liberation. It is a pity that all of us are still trapped in
the cycle of birth and death. How can we continue to indulge ourselves in such an evil world?
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comprised of the four elements, have not yet declined, our five organs are still healthy, and we

are able to move about freely and comfortably. If we do not cultivate diligently now, then what are
we waiting for?
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our past lives, we failed to realize the Truth. In this life, if we pass our time in vain without any
spiritual attainment, how will we save ourselves in the future? If we deeply reflect within, we
should really be full of remorse and pity for ourselves.
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W o= wof & A& wkX]Z=7}. Great assembly, deeply contemplate this matter, be diligent in

cultivation and do not be lazy. Knowing that the road to sagehood is long and difficult, and cannot

be accomplished in one day, we should not use that as an excuse to seek rest and recreation.

Otherwise, we may never attain realization because day after day, time fleets by.
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7} olEA =t 25k 2}, We may already have started to recite sutras, or sit in medi-
tation, or uphold ascetic practlces but sometimes when we run into a small |||ness we think that
the cause of the sickness is due to our diligence in reciting sutras or sitting in meditation.
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we might have died already. Because we put effort in our practice, we are able to continue living.
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natural that our body, which is composed of the four elements, goes through the processes of
illness, old age, and death. It is unavoidable. Everything in this world will eventually perish. If we
wish to attain the Way, we must accord with the Buddhas’ teaching. It is impossible to attain the
Way without following the Buddhas’ teaching.
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away from the teachlng of the Buddhas we revolve in the three evil paths and go through all
types of suffering. If we want to follow the Buddhas’ teaching, then we should diligently practice
all Dharma, as if our own heads were at stake. We should not live our life in vain without accom-
plishment in the Way.
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Al 3p A =] 2] o] 2 3} Now, each one of us should bring forth utmost sincerity and bow in
full prostration, like a great mountain collapsing. From the time we first had consciousness until
now, on behalf of our present parents and all parents from past lives, all our families and relatives
of kalpas past, teachers of Dharma, acharyas, and the ordination certifying masters, monastics
of the three seniorities, faithful donors, good or bad advisers,
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Aol &=]Y e}, all heavenly beings and ascetic masters, the four world-protecting heavenly
kings, spirits who bless the good and punish the euvil, sp|r|ts who guard and protect those who
uphold mantras, dragon kings of the five directions, dragons and the rest of the eightfold division,
extending to and including the limitless beings of the Ten Directions, we bow and take refuge
with our Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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FAY AlEHOo g F353A L 74}1 T4, Again, we take refuge with the Triple Jewel of the

Ten Directions to the ends of empty space. We beseech the Triple Jewel to gather us in with their
power of kindness and compassion, and protect us with the strength of their spiritual powers.
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2ol A7 ol @24 sFod x| o|t}. We vow that henceforth until we attain Bodhi, we will always
be mindful of the four limitless minds and practice the Six Paramitas, attain as-you-wish mas-
tery of the four unobstructed wisdoms, and the six spiritual powers. We shall always practice the
Bodhisattva Path, enter the Buddhas’ Wisdom, and teach and transform beings throughout the
Ten Directions, so that all will eventually realize Proper Enlightenment.
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Al "ol =] - Zlolm | On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma.
Once again, with utmost sincerity, we focus our minds. Now that we have entered the gateway of
faith, we must persevere in our resolve, aspire for the ultimate goal of Bodhi, and never again be
obstructed by whatever Dharmas we are practicing — be they internal or external.
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about the fundamental working of karma, we would not know how to plant blessings. Now when
seeing others planting blessings, we should exhort and encourage them in their good deeds, such
as by applauding them or joining our palms.
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wl A oﬂi% Ziolmf, F-Aglo] AlH|wt < 07"4 ol & ol 710‘%}1742 We should
not even think of creatmg various obstruct|ons to impede them causing them to retreat. We may
succeed in obstructing their practice, or they may continue with their practice without retreating,
despite our obstruction. However, in both instances, we are in fact just harming ourselves. How
can we benefit from making up things and gossiping about others’ rights and wrongs?
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obstructions for others, thls is in accordance W|th the Way and is the behavior of a great per-
son. But if we obstruct others, then in the future how can we progress smoothly on the path of
Bodhi? If we investigate this principle, we will realize the grave harm we have been doing. Thus,
obstructing others from planting roots of goodness is a reaIIy heavy offense.
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Al 3ol FH Y SHA] %= o] 7 §1 2™, The Sutra of Guarding One’s Speech relates to the story
of a hungry ghost with a grotesque and frightening appearance. Whoever saw him was so fright-
ened that one’s hair stood on end.
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T} The searing flames that the ghost emitted was like a conflagration. From his mouth spewed
forth uncountable worms. Filth, such as pus and oozing blood “adorned” his body. His stench kept
everyone at a distance. His mouth also spewed forth a flame of fire and even flames blaze forth
from his limbs and joints, so that he ran about and cried for help.
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1}?" At that time an Arhat named Full and Perfect asked him, “What did you do in the past to
receive such great suffering?”
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o] v A5 3k BFQIUTh The ghost replied, “When | was a shramana in the past, | craved
offerings, was greedy, stingy, and refused to practice renunciation. | also failed to observe proper
deportment, and often spoke harsh or vulgar words. | further reviled, and looked with hatred and
contempt upon those who diligently upheld the precepts, or who practiced vigorously. Counting
on being strong and healthy, | assumed that | would live a long life and would not die anytime
soon. Consequently, | committed limitless unwholesome karma.
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A ¢k o & Yt Looking back now, | am filled with regrets, but to no avail. | would rather use

a sharp knife to cut off my own tongue, and undergo suffering for kalpa after kalpa than to utter
a single word of slander about those who perform meritorious deeds.
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ket sHY Al 2 Venerable One, after you return to Jambudvipa, | beg you to use my misery
and grotesque appearance as an example to teach and admonish all bhikshus and other disciples
of the Buddha to carefully guard their mouth from committing any speech offense, and to avoid
casual or reckless speech. When they see others upholding the precepts or those who are not,
they should just be mindful of and praise those people’s virtues.
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THA| X]ioﬂ S0l ZAYdYrt} | am suffering miserably, day and night, the retribution of being
a ghost throughout thousan s of kalpas. When my retribution as a ghost ends, | will all into the
hells.”
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5 oSl t). After explaining these causes and conditions, the ghost threw itself on the ground,
collapsing like a mountain, and wailed with great grief.
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W= e g AAFE X2 9 ¥ H Y, On this day, we who are here in thls Bodhimanda
due to our shared karma, should be greatly terrified and fearful about what was mentioned in
the sutra text. Just the offense of speech karma can cause a person to suffer for so many kalpas,
how much the more suffering when we include the offenses from committing other unwholesome
karma! Losing a human body and undergoing suffering all have to do with the karma we created.
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=y 2} If there is no cause, how can the eﬁect possibly come about? If we create the causes,
then we will definitely have to receive the retributions or rewards. Both offenses and blessings
are not far apart from us, and we will have to face them in person. It is just like a shadow or an
echo always following us.
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T dEgs 9A X Aoy, 53] 75k ol Fad B W Zlo]y ) Because of
ignorance, we are born; because of ignorance, we die. Throughout all time — the past, present,
and future — whoever is self-indulgent or lax in cultivation will never attain liberation. Only by
guarding and protecting our cultivation can we receive endless blessings.
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bring forth a sense of shame and remorse, and pur|fy our body and mind. We should repent and
reform all our past mistakes, and vow not fo commit new offenses. This is lauded and praised by
all Buddhas.
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in the good deeds of others, whether or not the deeds can be accomplished, and whether or not
others will persevere in their good deeds.
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U2 ol Hthi= =F3F-=-Y 2l Whatever good others do, whether only lasting the duration of a

thought, a minute, an hour, a day, a month, six months, or a year, is much better than not doing
any good at all.
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H e 0] &£ A AZFsEA =42}t The Dharma Flower Sutra states, “Even if a person with a
scattered mind enters a stupa or temple and only recites ‘Namo Buddha’ once, that person has
accomplished Buddhahood.” How much more so for someone who brings forth a great resolve
and diligently plants blessing or practices good deeds. Sages pity those who fail to rejoice in the
good deeds of others.
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o] Mg A& Wasld S Ayt We disciples should now reflect and contemplate that since

time without beginning until the present, undergoing cycles of birth and death, we have had count-

less evil thoughts about obstructing others when they perform good deeds. How do we know that?
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= A ES A 54 skl 2. If we had not committed such offenses, why do we encounter so

many obstacles when practicing meritorious dharmas. We have difficulty applying effort in med-
itation or in cultivating wisdom. We complain it is much suffering after bowing for a little while.
We easily feel tired and bored after holding the sutra for a short while. All day long, we occupy
ourselves with mundane activities, and are vexed and distressed by a multitude of afflictions,
creating various evil karma that obstructs our liberation.
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cocoon and binds itself, or a moth that flies toward a lamp and burns itself. With these infinitely
many obstacles, we hinder our own Bodhi Mind, our Bodhi Vows, and our Bodhi Conducts. These
are all because of our evil thoughts of slandering the good deeds of others.
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= 3]sy, Now that we realize our mistakes, we should bring forth a sense of shame and
remorse. We pray for forgiveness and repent and reform of our offenses.
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Falstel s 492 BelA| SAlr, [ AL %S 39 A", May all the Buddhas and

Bodhisattvas aid us with their power of kindness, compassion and spiritual penetrations, enable
us to eradicate our offenses and return to purity.
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pentance, may all obstacles and offenses be completely eradicated. Now each one of us should
bring forth utmost, heartfelt sincerity and bow in full prostration to take refuge in our Greatly Kind
and Compassionate Ones, who are like fathers to those of us in this world.
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Homage to all the Buddhas in the Ten Directions!
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Namo Bundless Body Bodhisattva
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2 AP &Yl Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty
space. We kneel, place our palms together, and mindfully recite:
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AU “From beginningless time untll now, we have not been able to accomphsh the Way.
Instead we are now burdened with a retribution body, which relies on the four necessities of life,
and do not have a moment of freedom. Meanwhile, our minds are plagued by the three blazing
poisons of greed, anger, and jealousy, causing us to commit all kinds of offenses.”
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people practice giving or upholding precepts, We not only fail to practice those ourselves, but we
also do not rejoice in their deeds. When we see others cultivating patience or vigor, we not only
fail to practice them ourselves, but we also do not rejoice in their deeds.
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S|tt|ng in chan meditation and cultivating wisdom, we not onIy fail to practice them ourselves, but
we also do not rejoice in their deeds. The above offenses are countless and boundless. We now
repent and reform of them all, and beseech that they be eradicated.
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ri chan hu yudn gi chu mie
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uhebA 7S] ek ar, aakele] vl 7EA] $ 2o ‘l‘ﬂa"'— vk $1aL, Furthermore, from
beginningless time until now, we have failed to rejoice when we see others practicing good deeds
and cultivating merit and virtue. We have been shameless in the four deportments of walking,

standing, sitting and lying down.
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have also been arrogant and lax, and failed to be mindful of impermanence. We are not aware
that when this body meets its end we might fall into the hells. We have given rise to impure
thoughts toward the bodies and appearances of other people. We have obstructed others from
establishing, propagating, and making offerings to the Triple Jewel.
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off 71 & ¥ 5}l}o] ). We have hindered those who have wanted to cultivate all types of merit and

virtue. The above offenses are countless and boundless. We now repent and reform of them all,
and beseech that they be eradicated.
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ds LOH Sha1, Agam from beginningless time until now, we have not believed that
the Triple Jewel are our refuge We impede others from leaving the householder’s life. We obstruct
others from upholding their precepts. We hinder others in their practice of giving. We hamper oth-
ers in their practice of patience. We prevent others from cultivating vigor. We deter others in their
practice of meditation. We impede others in their recitation of sutras or making written copies of
sutras. We make it difficult for others to host vegetarian offerings to monastics.
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o] B} A3 Aollsta, Fol woF wFEE A8 Aosta

DS T e gAS e A e a1 2ol i e geldsel . e
impede others from making images of sages. We hamper others from making offerings. We dis-
turb others while they perform ascetic practices. We impede others from cultivating the Way. We
obstruct even a hair’s breadth of goodness that other people want to practice. We do not believe
that leaving the householder’s life is the practice for leaving defilement.
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At} ofAlH T} HAJYo] . We do not believe that practicing patience helps us gam peace and
bliss. We do not believe that cultivating equanimity is the Bodhi Way. We do not realize that cut-
ting off deluded thoughts is practicing transcendental Dharma. Consequently our lives are filled
with obstructions. We have committed boundless and limitless offenses, which only the Buddhas
and Great Bodhisattvas fully know and see.
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of offenses seen and known by all Buddhas and Bodhisattvas, we now bring forth the mind of
shame and remorse to repent of all these offenses. We pray and beseech that the causes of all
the offenses and the consequent effects and retributions, will all be eradicated.
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o Z] o]t} From now until we attain Buddhahood, we resolve to tirelessly practice the Bodhi-
sattva Path. We will continuously and endlessly practice the giving of wealth and Dharma. We
endeavor to use wisdom and expedient means in all our undertakings, so that they are not done
in vain. May everything we see or hear lead us towards liberation.
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ﬂﬂ A& 7} A A With utmost sincerity, we bow in full prostration and pray that all Buddhas,
Bodhisattvas, sages and worthies in the Ten Directions, out of great kindness and compassion,
and with their spiritual powers, bless and help all living beings in the Six Paths. By the merit of
this repentance, we pray you will eradicate all suffering, help us leave conditions of inversion and
|nevler givE rise to evil thoughts, and lead us to renounce the karma that plunges us into the four
owly paths.
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%Z % o] FA| 3}y %] o]t} May all of us gain wisdom, ceaselessly practice the Bodhlsattva
Path, accompllsh our vows, quickly attain the Ten Grounds, gain entry to the Vajra mind, and re-
alize Proper and Equal Enlightenment.
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“What ordinary beings perceive as fetters or bondage, sages perceive as freedom.” Bondage
refers to the evil committed by beings through their three karmas of body, speech, and mind.
Freedom refers to the goodness derived from the non-obstruction of the sages’ three karmas
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jié ji shi san ye wi ai zhi shan
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¢F31+= It is on this freedom that all sages peacefully settle their mind. With their wisdom and
spiritual powers, they are able to apply expedient means of various Dharma Doors to thoroughly
understand the wholesome and evil karma of all living beings.
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Y71 & AFel 9 gt a5 ollA EFAY 571 % S, From a single body they can manifest
I|m|tless bodles From a smgle form they can change to limitless forms. They can contract one
kalpa into a single day, and can extend a single day into an entire kalpa. If they wish to eliminate
the restriction of a life span, they manifest non-extinction. If they wish to reveal impermanence,
they manifest entering Nirvana. Their spiritual powers and wisdom enable them to appear and
disappear as they wish, to fly at will, to sit freely or recline in empty space,
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as if it were solid ground, and not to be troubled by any difficulty or danger. They take the state of
ultimate tranquility and emptiness as their home. They thoroughly understand both emptiness and
existence, as well as the myriad dharmas. They accomplish eloquence and attain unobstructed
wisdom.
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2}k o 2 BLE U= A o] ol Y2}, All dharmas such as these do not arise from evil karma, greed,
hatred, or jealousy. They do not arise from ignorance, deviant views, laziness or laxness. They do
not arise from arrogance or self-indulgence.
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=
come from being prudent, refralmngf rom evil, and d|||gently cultivating wholesome karma. Have
we ever seen people who accord with the Buddhas’ teachings and cultivate meritorious deeds
end up poor, ugly, sick, disabled, ill at ease, or bullied and despised because of their lowly status,
and distrusted in whatever they say?
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2}. We, the monks who Complled the Repentance pIedge If anyone who accords vvlth Dharma,
selflessly cultivates merit and virtue, and ends up receiving evil retribution, we ourselves will

enter the Avici Hell and receive the myriad suffering. However, there is no possibility of such an
eventuality.”
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ZFs) g2y 2}, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should
follow the teachings of the Buddhas and cultivate accordingly in order to renounce the mundane
to enter the level of sages. We should not become lazy when we encounter a little hardship. In-
stead F\]/ve should diligently strive to repent of all the offenses we have committed so as to eradi-
cate them.
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e AMEAR FUNS oA BE 39 S, F3sh= P2 Erhakolsh] el The sutras
state: “Offenses arise from causes and conditions, and cease due to causes and conditions.”
Since we are ordinary people, and are constantly Confused, if we do not rely on our repentance,
there is no way we can transcend the mundane. From now on, let us all bring forth a courageous
mind and a firm resolve for repentance. We should understand that the power of repentance is
inconceivable.
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know that this is true’? In the past, ng Ajatasatru committed one of five rebellious acts, which
would have resulted in a severe retribution. However, he was remorseful and repented of his of-
fense, so he received a minor retribution instead. Furthermore, this dharma of repentance helps
all cultivators attain peace and happiness.
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FAEE 751712 &eko] glo el If we can reflect upon ourselves, earnestly bring forth

our smcerlty bow in repentance, rely on the Triple Jewel, aspire for Bodhi without ever retreating,
how can we fail to evoke a response from Buddhas?
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ér bu tong gan zha fo wei zhi you yé
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A7 A G5k kg 0% o o) sl oAl st vk o A7te g o % wals] n
7 o falg ] ofoim o 7] 344" XY 2k We should be fearful as retributions from our
offenses will never be off by the shghtest, like a shadow following form, or an echo following sound.
Therefore, we should painstakingly repent. Let us all bow in full prostration with utmost, heartfelt
sincerity, as we mindfully call out to the Buddhas to take pity on us and to bless us from afar.

e yé guo bao ying xidng wd cha
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29 T A Fal FA| L YA E] 2 A =A™ May you save us who are in distress, with your
all-encompassing great compassion.

yuan jiu wo ku e da béi fu yi qgie
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IS B S ol o) g A 1 eSS ¢loflF 44, May you pervasively radiate pure light, to dis-
pel our ignorance and darkness.
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ueol of & AEE A 590] Y225 WO F 1t May you be mindful of us and those undergoing
suffering in the hells.

nian wo Jji yi qie fang ying di yu kE
2 KA — W N -
do F A BdAS

LY S A HA @Ao] ¢tets A A A A]. May you readily come to us, bestowing bliss and
peace upon us.

bi lai zhi wo sud shi ling dé an 1e
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2 A A okx AW

AE wy S Foly] FH& FA|= B4 Al We now bow in full prostration, before you
who hear and rescue us.
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wo Jjin gi sbéu 1‘,5'. wén ming jiu é zhé
* 5 1 B B M % & e =&
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A7) AR skAl HE-A G A tFskAl 7 2] shuo) T}, Our Greatly Kind and Compassionate Ones, Who
are like fathers to those of us in this world.
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Namo Maitreya Buddha
nd mb mi le fo
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Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Vajra-indestructible Buddha
na mé Jjin gang bu huai fo
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Namo Jeweled Light Buddha
nad mo bao guang fo
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Namo Venerable Dragon-king Buddha
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Namo Vigor's Army Buddha
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Namo Vigor and Joy Buddha
mo jing Jln x1 fo
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Namo Precious Fire Buddha
nd mé bdo huo Tfo
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Namo Jeweled Moonlight Buddha
nd mdé bdo yué guang o
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Namo Manifesting without Delusion Buddha
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Namo Undefiled Buddha

na mdé wi gou ToO
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Namo Apart from Defilement Buddha
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Namo Lion Banner Bodhisattva
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Namo Lion Deeds Bodhisattva
nd mé shi zi zudo pu sa
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Namo Boundless Body Bodhisattva
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Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
nd mdé guan shi yin pu sd
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T AE, tEls AEA A sk uy, kel A B e Aol A A 3] Ab= o] E e 7Hglo] o
] A} %%‘rg AA A, P LHES- W ZFo] F=A] Again, we take refuge with the Triple Jewel
of the Ten Directions, to the ends of empty space. We sincerely wish that you take pity on all of

us suffering from the three poisons, and definitely come to enable us to attain peace and bliss,
up to our entering Parinirvana.

you fu gul yi shi fang jin x0 kong jié
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yi qiée san bdo
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wéi yuan bi ding lai min wo san dd ku
+ 9 32 A g o 4 5 I
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o] o} Zo] FAse do o et R g & A S 0}01 ?Lﬁ of 3
EF7)| 3Fof %] o]t} May you cleanse our defilements with the water of great compassion, and help
us until we attain Bodhi, the ultimate purity. We hope all living beings in the Six Paths and the

Four Births with similar offenses, will also attain purity and accomplish Anuttara-Samyak-Sam-
Bodhi, the ultimate liberation.
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L}o]t}. With utmost, heartfelt sincerity and remorse, we bow in full prostration. We are mindful
as we chant:

xiang yu zhi xin déng yl tong qie
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A4 FQFA
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e A ¥ A AW T

=0] FAlolY R Q5o o|2EEE Fro] Holu ofSof ¢ufjolil Juj=d £utE o
A aE AEA Al FF gy SEE SulaA] el mhd A A glojubH]
SFSIALL. ™ | We disciples, from beginningless time until now, have been blanketed by the lack
of understanding, burdened by the fetters of emotional love, bound by hatred and anger, and are
trapped in the net of ignorance. Thus we revolve in the three realms, tread on the Six Paths, drift
in the sea of suffering and are unable to free ourselves.
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AgE 3 A9 IAS A Fato] 7] 9] 7|5 sk AL gk o o] o] e g
T ghab, 24719 % gkt o o] o] |y gkeb, 271 8] Al E gtstal o E o] & A
3311:_ E‘r??l, We fail to know the causes and conditions of our past karma. We have destroyed our
own proper livelihood and that of others. We have destroyed our own pure conduct and that of
others. We have broken the precepts of purity and caused others to break them.

bd shi wang yeé guo U yln yudn

FRETE O BIHY .

= A % 4 JJr 7 A

huo zi po jing ming po ta Jlng ming
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zi pd fan heng pd ta fan heng
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b B e | 3 g A A

o] 5 Hglo] AT AL o5 P ste] FE oY pdstel Faa. A S| AR
Ao = EXJ]?;*X] 6‘}‘31 o Rl1&}4 S -abm 3] sFto]th, For these boundless offenses that we
have created, we now feel shame and remorse, repent and reform of them all, and beseech that

they be eradicated. We, disciples, again with utmost sincerity, bow in full prostration, repent of all
past mistakes, reform, and seek forgiveness.
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£ zHeksld Yol Tl From beginningless time unt|| novv We have Comm|tted the ten eV|I deeds
through our body, mouth, and mind. Through our body, we kill, steal, and engage in sexual mis-
conduct. Through our mouth, we commit false speech, frivolous speech, divisive speech, and
harsh speech. In our mind, we harbor greed, anger, and delusion. We have done all these ten evils

ourselves, and have taught others to do them. We have praised the ten evil dharmas and praised
others who practice them.
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Y, A5l =544, Within the space of a single thought, we have committed forty types of
evil. For these boundless offenses that we have committed, we now repent and reform of them all,

and beseech that they be eradicated.
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jin r chdn hul yuan gi chi mié

Sl BB
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AgEe] As AP eAEAsiolty, FAoH R @5 o]k Fe Aste] &
A et S-S A }%:Eﬂ, o2 WS ofFslal, AR AgE ofFetal, e 3

£ o zslar, &= gkS of 2shar, We, d|s<:|p|es again sincerely bow in full prostration. From be-
ginningless time until now, we have been relying on the six sense faculties, we have been using
our six sense consciousnesses, and we have been grasping at the six sense objects: Our eyes are
attached to sights, our ears to sounds, our nose to smells, our tongue to tastes,

mou déngchdong fu zhi chéng wid  ti tou di
X E F 8 2 W L EKH O
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you fu wi shi yi 1lai zhi yu jin ri
X B oLk - E NS5 B o
SR FT Ao A Ao F

ya liu gen xing yu liu yd liu chén

A
n shi qu
N O AT RS oS B B o R o
of £ = WA o & A o A
e

ydn zhgé S€ ér zhuo sheng b1 zhuo xiang shé zhgo wei
T -\—
R % & > F F = % F F %
FAA oAy WA AR
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S5h WO B Aglabom olef s Hoto] FRTME A& ok Aslsl o, vhehay
A 3Eo] =344, our body to sensations of touch, and our mind to mental objects of dharmas.

With all these attachments, we create various types of karma, up to and including opening the
doors of eighty-four thousand types of defiling passions. All these offenses are boundless and
limitless. We now repent and reform of them all, and beseech that they be eradicated.
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2] Qi =0 A thE 0] 9] 1Eo| 9= 2 44X %‘3} , We, disciples, again sincerely

bow in full prostration. From beginningless time until now, we engage in discriminating actions
with our body, mouth, and mind. We only care for ourselves, not others; only know our suffering,
not that of others;
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ZS O}Ui We only seek peace and happlness for ourselves, but
fail to realize that others also seek happiness; only seek liberation for ourselves, but fail to realize
that others also seek liberation. We are only concerned about our family and relatives, not others.
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= b SRl &7 A& 31, We cannot bear any minor pain or itch, but when hurting others,
such as flogging or Clubbing them, we are only afraid that we do not beat them hard enough.
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A ZF=] o} sl | We nly fearourpresentmmorsuﬁermg, but
not the forthcoming misery of falling into the hells when our life ends, and undergoing all kinds
of suffering because of our evil karma.
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A o &F A 7} ob ek} QITE Bk 2] AlAlell o8] 7HA] g0 Sl A s Tl HskA of
Y 3}3d Yo th, We do not know the myriad types of suffering in the realm of hungry ghosts, the
realm of animals, the realm of asuras, the realm of humans, the realm of heavenly beings.
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e, A7 S o FF35F o]t} Because of the discriminations in our mind, we give rise
to thoughts of self and others, thoughts of friends and foes. Thus, those who harbor animosity
towards us pervade all the Six Paths.
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3 S o]t}, All these offenses are boundless and limitless. We
now repent and reform of them all, and beseech that they be eradicated. We, disciples, again
sincerely bow in full prostration.
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&, FAO Y E 5o o] 2= F whgo] Huby oL A Zbo] Fulby 1 o] Fupr o] x2S o
o3 IR A S HAst, HAEE TA 3 FALEE A3, From beginningless time until now,
because of our upside-down mind, upside-down thoughts, and upside-down views, we distant
from Good Knowing Advisors and draw near Evil Advisors. We turn our back on the Eightfold Noble
Path and practice the Eight Deviant Paths.

you f/g wia shi yi 1lai zhi yd Jjin ri
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S0 Zkuol ol We speak of deviant dharma as proper Dharma, and speak of proper Dharma as
deviant dharma. We take what is evil as good, and take what is good as evil. We raise the banner

of arrogance, hoist the sails of delusion, and drift along with the current of ignorance into the sea
of birth and death.
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OEE QXJ]TX] 0}9_1/]1;} All these offenses are boundless and limitless. We now repent and
reform of them all, and beseech that they be eradicated. We, disciples, again bow in full prostra-

tion, and willingly endure the painstaking rigor of bowing this repentance.
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of A F < F 2% F H
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Wako] srEol A S BIUE 7)1, BeF B A Sof 4 A0S AT, BakabA o) A4
2] £-0] 2S5 %21 2w From beginningless time until now, through the three unwholesome roots,
we have continually given rise to the four inversions, committed the five rebellious acts, and the
ten evils. The three poisons blaze forth and exacerbate the eight sufferings, creating the causes
for the eight freezing hells, and the eight burning hells, as well as the causes for the eighty-four
thousand solitary-cell hells.
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HZ25S 4 H3le 14, A9 5 Qa1 B3 55 5 glvto]t} They also create the causes
for becoming animals, hungry ghosts, humans, or heavenly beings, who are all subjected to the
suffering of birth, aging, sickness, and death, and thus undergo limitless suffering in the Six
Paths, all too agonizing to our eyes and ears.
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t HolS AU PGES UEHAE AAE 7 EA EO}‘%O]E}. From beginningless time until now,
rooted in the three poisons, we traverse the three realms undergoing rebirth in the twenty-five
planes of existence. In all these places, we have committed all kinds of offenses, and have been
unknowingly blown adrift by the winds of karma.
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you fu wi shi yi 1lai zhi yd Jjin ri
X B & ¥ AR - 2N S B o
$RE A A F A
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Aot/ & detAA A 3 5ol 75 thA| B o} LA @ A 4] slrfo] v We might have obstructed
people from upholdmg precepts, from cultivating samadhi and wisdom, from creating merit and
virtue, and from cultivating spiritual powers. These offenses that we have created obstruct our
Bodhi Resolve, obstruct our Bodhi Vows, and obstruct our Bodhi Conduct. We now repent and
reform of them all, and beseech that they be eradicated.
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jin ri chan hul yudn gi chd mie
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mou déng chong fu ku ddo wi  ti téu di
X% £ #8 % 3 - B8 H%H o
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I, ZAoldl2 Q50 o|ErE gay JAog SAS oy SHAL EdA Be HE
2] O HAF2H|, We, disciples, again bow in full prostration, and willingly endure the pamstakmg
rigor of bowing this repentance. From beginningless time until now, driven by thoughts of greed
and hatred, our six consciousnesses arise, following and chasing after the sense objects, com-
mitting multitudes of offenses.

you fu wi shi yi 1lai zhi yd Jjin ri
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A3lyo]t}h. Those offenses may have been committed against living beings or non-living
beings. Those offenses may have been committed against someone who has attained the state
of non-outflow, or in opposition to the dharmas of non-outflow. All such offenses that have arisen

from greed and anger, we now repent and reform of them all, and beseech that they be eradicated.
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a1, gAskY H&ee U= H2ska, A Oﬂ % 2Fs)oq Because ofdeluded thoughts, our con-
duct is up3|de down. We believed in deviant teachers and their instruction. We become attached
to views of permanence and annihilation, to our ego or egoistic views.
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sion and committed ||m|tless oﬁenses — aII such causes and conditions obstruct our Bodhi Mind,
our Bodhi Vows, and our Bodhi Conduct.

sul chl sud xing gl wu liang zui
kg B AT AT - A & = JE o
F 2 & ¥ 7l ¥ % 3
rd shi yin yudn zhang pu ti xin
oL B % - BB OE RS
of A ¢ 4« A 2 o7 A
zhang pG  ti yudn zhang pt  ti héng
= 3 R - B X R/ T o

2 2 g 4 AL
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pent and reform of them all, and beseech that they be eradicated. We, disciples, again sincerely
bow in full prostration.
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T FAolg R Q5 o2 E Bog A= 4 7bA] oy 9lo 7 A= | 7bA] ok &
O 7 A= Al 7FA oFY S 24 From beginningless time until now, through our body, we created
three evil karmas; through our speech, four evil karmas; through our mind, three evil karmas.

you fu wi shi yi 1lai zhi yu jin ri
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—rtﬂ O}O% From time without beginning, we have been hmdered by the five grounds of aﬁllc’uons
resulting from ignorance, formidable afflictions, that number like the Ganges’ sands, formidable
afflictions during the practice of cessation and contemplation, the four dwelling grounds of af-
flictions, the three evils, the four graspings, the five hindrances, the six attachments, the seven
outflows, the eight defilements, the nine entanglements, and the ten fetters.Because of these
afflictions and limitless other obstacles,
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sha A A3 Eo] Am A S i QA FA 0}1/}0]‘:} we have been obstructed in our Bodhi l\/||nd

our Bodhi Vows, and our Bodhi Conduct. We now repent and reform of them all, and beseech that
they be eradicated. We, disciples, again sincerely bow in full prostration.
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jin ri chan hul yudn gi chd mie
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mou déng chong fu zhi chéng wd  ti téu di
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i, A H]—E]—U] S oz Bl x] ety -S oA o}oﬂ/\}iﬂi, From beginningless time until
now, we have been unable to develop the mlnd of klndness, compassion, joy, and equanimity. We
have failed to cultivate Dana Paramita, Sila Paramita, Ksanti Paramita, Virya Paramita, Dhyana

Paramita, and Prajna paramita nor other Dharmas that aid on the path towards Bodhi.
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T RS 2ENS §A xelglor® o) 9l A&7t OiOW B Fofsta, Belds
ofstal, B = Fodt AL o5 As\ebaN BASZ Usts} A3 So] AR AeA oA

T-A] sfto] ), Therefore, we do not have the wisdom nor the expedient means, since we have been
obstructed in our Bodhi Mind, our Bodhi Vows, and our Bodhi Conduct. We now repent and reform
of them all, and beseech that they be eradicated. We, disciples, again bring forth complete sincerity
and bow in full prostration.
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AT H 3 A5 ¥ 3 v FH] Y E T o] From beginningless time until now, we have revolved in
the wheel of the three realms, undergoing the Four Births and the Six Paths, sometimes as male,
sometimes female, sometimes as non-male, sometimes non-female.
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Ho] 2 FrolH 6™ |nthese forms everyvvhere we have created countless offenses. Somehmes

we were born as beings with large bodies, devouring each other, sometimes as beings with small
bodies, devouring each other.
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created boundless offenses from the karma of killing, and consequently have been obstructed in
our Bodhi Mind, our Bodhi Vows, and our Bodhi Conduct. We now repent and reform of them all,
and beseech that they be eradicated. We, disciples, again sincerely bow in full prostration.
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olo] H-g-H- 83 Yt} From the time we first had consciousness until now, we have been subject-
ed to the Four Blrths and the Six Paths, committing limitless offenses.
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yua liu dao zhong shou si shéngshen

oo fF o ok W@ A F o

of £ £ F & A A A

yd gl zhong jian sud gl zul é wd giéng wa  jin

»H o R oA AR FE R B B F o
N 27134 FFA

0131L = T HEE Aolew, ojdA A

2} 3 we Hg ond ASe g0z el zoke] o AshEA Falal
S, olu] AS He A5 A ol A S g B A A4 SR e el Al
Buddhas and Great Bodhisattvas throughout the Ten Directions see and know the entirety of our
offenses. Now with utmost sincerity, feeling shame and remorse, we repent of our faults. May
our past offenses be eradicated completely, and may we resolve to not commit further offenses.
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A sFof %] o]t} We pray that all Buddhas in the Ten Directions, with your great kindness, will
accept our repentance, and use the water of great compassion to wash away all our offenses and
defilement that hinder the path to Bodhi. May all of us attain Buddhahood, the ultimate purity.
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also pray that all Buddhas in the Ten Directions, with power that is inconceivable, power of your
fundamental vows, power of rescuing living beings, and power of protecting and supporting living
beings, enable us to henceforth resolve on Bodhi,
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o] & HAo dlsl= A3} A ko x] o]t} without ever regressing, until we attain Bud-
dhahood, the ultimate accomplishment. May our vows be identical with that of all Bodhisattvas.
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== 3T ado] o5ty HElYds wEA dFAl T, We pray all Buddhas and Great Bodhi-
sattvas in the Ten Directions, with your great kindness and compassion, accept and gather us in,
and enable us to fulfill our vows and our Bodhi Resolve.
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doubt,
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S AP Aoy a1 Aol 59712 Y Reining in emotions and subduing the ego, we enter
the esoteric gateway,
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effect. Profound is the merit of repentmg and reforming,
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Namo Ground of Happiness Bodhisattvas, Mahasattvas! (3 bows)
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Concluding the Repentance

chu chan
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A2 Q17Ee] AWM Aol A Y Fgo] dd Rt vty 3 E & &yt B O AU In the Heaven
above and in this world, Appears the One Replete with Proper and Universal Knowledge. His bril-
liance surpasses the Sun and Moon, his virtue more encompassing than the Great Void.

tian shang rén jian zhéng bian zhi jl:lé

A £ AN » E B %0 & o

A A A F - 4

gudngchdo ri yué dé yue tai xa

X 2 B A o &M K E o

ZF 2 42 9 ¥ ¢ 3

THA & 9kl @A QF O AL 23] A Ao A AAH A = okal HEA| = 9 O A A5

SHA kA o eF 0 Al 3], Not coming nor going, he dwells firmly in the Flower Treasury realm;
Transcending birth and death, he sits majestically in the city of Nirvana.
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Hlolg] 285, He manifests appropriately to conditions; He responds to beings in accord with
their potential, like a great bell waiting to be struck, or a deep valley waiting to transmit echoes.

ylng wu xidn xing sui ji fu gan

J& W O - M AL R o
$Edy 7%z

ruo héng zhong zhi dai kou si kong gu yi chuansheng
Ok 8 X fF i MBS E o
T EF AN AT I A A
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o g - 5-
FFR A

TJA = AHE W EAF o] BALS Ay &4 A]. May you shower our Repentance with your great
and boundless compassion, witnessing us at this very moment doing the Buddha’s work.

yuanchui wid ji zhi da bei

FA = & & 2 K &

A5 = F A o
jion ¢i yi shi zhi fo shi
20— X hF o
F A QA AR A

HAL: o] A 7FA] 73] 6= A 3l & A =8 S =3 81of [Dharma Host: On behalf of ]
All of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate
Way Place.

shang lai feng wei q1u chan zhong deng
A
xil chong ci bei dao chang chan fa
% 2 & &K & 3 Wk o

FE AN EF R

Al1de]l EYY Fyo] ghafsto] ko ® dAntsty = Ak A S wF 2 We have

now successfully completed Roll One; the merit and virtue is complete and perfect. We have es-
tablished the Repentance Platform,

ol-u:—%\-

jin dang di yil judn gong dé ké xie
G EE I SN R
FRALA FYFs
yuan mdn yu neéi xil shé tan chang

I S S o B St i
I

SEo] Iesla 7] MEskyth £ 2 Mol 2 and adorned the altar with Buddha images, with
bright lamps ornamenting the tree branches, with the fragrance of sandalwood incense permeating
everywhere, with exquisite multicolored arrays of flowers everywhere,

pu shu gan xiang deng ran hud shu

é% 4 & 1 o B AR K

A4 ZA  Fda 5
xiang pén chén tég san wu sé zhi ming hua
FHR AR o M A EZXLE
F A A e A oz i‘r
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

A& A7)t WS o] B FAd zbeksto] fEskal o u) sk and offerings of won-
der(fjtﬁ]l_frwts Singing the praise hymn and chanting the exalted Buddha names, we cultivate sa-
madhi,

xion xin gl zhi mido gud ge yang fan bai
FRF T 2 W R o &5 K A
d A 7 A B F i
cheng zan hong ming xing dao ru chan
mEHE L o fT A AN HE
42 E" 3 E A

=45lal i 2 A2 FY & AA o 3)dFstyY AFH Al AR 2L and recite sutras and
mantras. All the merit thus accumulated from these deeds, we now dedicate to the ever-abiding
and truly kind Triple Jewel,

féng jing chi zhou sud0 Jji gong yin
R ST 7/ B I
FAAF 233 d

zhuan shen hui xiang chdng zhtt zhén ci sdn bdo

£ o ) %‘@ﬁé@i%‘éﬁ’ ’
AN g AFA AL R

sHste A AFeie A% Wel 9w shte] e GYEL o] P4 AT 1o the
Dharma-protecting devas, spirits and ghosts of all realms, and to the innumerous spirits, afar or
near, who bestow rewards. May they aII bear witness to our heartfelt sincerity,

hui xia hu fa zho tian

T é%i /3157 3%

3 =9 oA A
shang zhong xia jié shén qgi
I A T i
A A7)

bian ling kuang

A J

o
- ol

(]
|5|/
BrE L

yudn

woLosm ¥ E M oo
92 %d g3
pU yudn jian ci chéng chén
T RE B i
T

134
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23
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iE&_
7]5_

O“_, F
0§.‘l

e gt mks o] A, QIztel &8 MEIL o5 Ass wslste] o] =¥ 755 Yy
S Wojx|olt}. and be delighted. May their beneficence extend throughout Heaven and Earth,
teaching and transforming like the sun, benefitting all. May they help perfect our Repentance in
this Bodhimanda, help us accomplish merit and virtue.

xian sheng huan xi zhi xin

AROE R E X9 o
42 A A

lid en zé ya tian shang rén jian
i 4 % ﬁ/\ i J:- /\ FE"j ’
- o] AH A o 7}

T

T

xuan hua ri ya ta fang ci jie

g b 8B W M ok oo
A 3 d o g W oz A

yudn man dao chang  chu shéng gong dé

o}

N*

= > (- \=4

Bl o 3o A P 4E o

o -

gwxEd A FY
HAE: ABAAY A 3]sk A3 E50] FElsto] AR UrE Tetal (MRS vy
o] =#% ™) [Dharma Host: May be earnestly mindful], including all of us who are

now doing this Repentance. May all our offenses be eradicated; May all of us be reborn in the
Pure Land; and may our blessings increase; may auspiciousness be ushered in.

gié nidn jin chén qiu chan mou déng

s ASRk KB EE
z-]]tﬂll/\]:['l-z]-y__‘;.

= = ) B4 o
chan shi zul gian giu sheng Jlng du
 E E K /j{ kS
F A 3 A T "3 A E guye
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

el Ak Aol H9S U3 AEstn wE o] A Hu, Aoz A
o} g o] o] x] 2 &Fs)al, We bow and earnestly pray: May our whole life’s offenses melt away
like ice; May all our karma and karmic conditions be purified; May we attain awakening through
single-mindedness to tend towards the One Principle of True Suchness;

fu yudan yl sheng zul gou bing xiao

n ~ “\ Ve

HQIE — &£ 3 B K H

4 9y FH

__'_.
yl qie ye yudnging jing

— 1 ¥ % F F

d A A A A

yl xiIn jié wu xiang yi 11 zhil zhen ru
f—'u}% B, & — 3 2 A 4o
QA A e F Ao A A

3 Ay 7to) sl gtz ate] Aol Eelo tobrhl, M2 8-S BeA S o)y, A @ ME S
Moy F=FsHA 31, May we, within one thought, reflect and return the light to shine within, to
advance towards the wondrous path of the One Vehicle; May we transform the conditions of suf-
fering into that of happiness, and sprinkle water to cool off and wash away all heated afflictions;

yi nian hui guang zao Yyl shéng zhi mido dao
— & E G & kXY E
29 3 P 4 5=
zhuan kU yudn ér chéng

e KW R
A 32 o o] A
‘eé re ndo ér zuo qlng llang

BN M A F R

A o] A&

Eo7H BE= AR5 Sl Al fA8ska, & Feke A5 50l MidS Ik, May

our ancestors and relatives be assured of reblrth in the Pure Land; I\/Iay every member of our
family be blessed with longevity;

Jﬁ%’%e B G
COme we

zu ni zc')ng gin jué dlng wangsheng yi jing du
O R -ﬁ,’ i R A S DL -
= 3 24 %A AE
hé mén rén judn fang dang yong xiang yud xia ling
é\F‘i/\é‘ T w K F N B
gEIA T
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2a gk - 5-
FERF-Ad
Aol A3k o7} AT S35 Yo, Mg Alo] of o] B AJof o]= A sfojA|o|t}, A+
U2 23 o}gb} io]a ]Aﬂﬁ} A?j o] tskA] &7t Y May all our friends and foes

alike, equally bathe in the radiance of your kindness, and together, with all other ordinary beings
and sages, ascend to the Jeweled Land. Although we have repented according to the Repentance
Text, we are still fearful that we have not been fully spared from the retributions of our subtle

offenses.

deng yuan gin ér gong mu én bo

T E S S S
5 ﬂ %1 o] ;' 5 & 3
yu fansheng ér téong ji bdao di
o T o RO F M o
of W A o F A K A
jin zé yl wén chan hul

S R AR LR

= 5 9 ¢ # 3

you kéng wéi xi zuil y: nan tao

i 4\.9 m)l[ é?\':B 51"% % ;& 3‘& ’
T & " A I Y EE

thA] o e B3 &7 Z3] = Fskitoltl. Let us exhort ourselves that together, we continue to
repent and reform.

zai lao zin zhong tong qi‘a chan ht/{i
BB ELZE o F KM o
AEEZF %72

Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
nda mé qgil chan hui pu sd mb he sa

o KR TR @ 5 i3 (= #z #5)
U B 2 o3 3 B A oup e Ao
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Praise
zan
B}

zt

FaF A 1E el ¥Y © 2 The meritorious power of the Repentance of the Emperor of Liang Roll
One

lianghuang chan yi juan gong de 11
x 2 B o — fe% A& T e
o]: :g'l. ;d- ol 1A t:—l i':]
= o
A3 S (LA o] ¢ Ao] 2EE 3L Enables the disciples and the deceased to eradicate their One
Offense;
yudn mié xin rén yi zhang zu1

Fa w12 AN x— FE JE o
4 d A e B

HAFO] 313 2] & 531, May all realize the Bodhisattva’'s Ground of Happiness.

gin zhéng pg sg huan >_§ i
J‘._(( -, - —\‘};
WE T g K B M o
A F H A 3 F
FES 99+ 3Lof H 9 £o] gloJA ™, As the Repentance is chanted, our offenses are blown
away like flower petals in the wind.

\

zul hua fei
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St

=

QAL E3 o] F5|E vpH o], AL Qo B Hate] /=g Hef P45t} Of-
fenses repented, enmity resolved, wisdom and blessing increase as calamities are dispelled. /
Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

jié lido yuan chan lido zuil
BT R oo W T 3 o
3 = 9 F = 3
xigo zai zeng fu hul

AR W AR B wsapq o
a 7‘“ % 5 8 jmayeq
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1

&ﬂﬂ"*oﬂ/ﬂ ChA] W 1] 5 2234 o] =7] & whobx] o]t} May we gather at the Dragon Flow-
er's Three Assemblies and receive a pred|ct|on personally from Maitreya Buddha. (2 bows)

long hua san hui yuan xiang féng

ﬁé T R A iE
T

mi le fo6 q%,an gin sh)éu ji

OE MR AT MR T e g

n & 5 A H $£ 7 (29)

oQ 4%
o&?i\m
-
R
ne

23} 3|4 o A thA] W7 S vhgkuto) th May we gather at the Dragon Flower’s Three Assem-
blies, Dragon Flower Assembly of Bodhisattvas, Mahasattvas. (bow)

long hua san hul yudn xidng féng

EE =9 B M
& 3 A 3 %
long hua hui shang sa mb he sa

X+ ot % X+
e B R o (-
A+ o} s A (10)

b oe. e sT

35 % & |
% %1

3} 3
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

Final Praise
ju zag
), J—;Ji
3
Az
3 A1 B v 3L AR Aol 3] 382 Y The Repentance of the Emperor of Liang Roll
o e now Concludes. We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.
lianghuang chan yi juan yi qudn zhou
‘)'O‘ N . Ny 24
X2 B o B T & A o
S 2 ol =
OJ: %" 71‘:} = "'1‘] °] X'] T
hul xidang si en blpg san you
£ 3 B u® N = 0
= = (o) ()
3 3 A & W A F
35 Tote AEEY FiHo FHstL P> JE SAstoAA| oIt} /= A5
& HE Aol FAI7]E gkl May all in this assembly enjoy increased longevity and
blessings, May the deceased be reborn in the Western Pure Land, /May the Dharma water cleanse

our offenses.

bai chdan mou déng zeng fu shou
MY E e = o

ZIN =] 13 =g

= = <

M3 E ST ST ESF

wéi yudan wang lingwdng x1 ybu

e R T ¥ AR & # oo JREHiE Kk T £

(o] ) (o]
F 9 %W #H &S A F JARPEAAS
SF3] A WAk o of ] of 7| A} A o] 424, May the Bodhisattvas of the Ground of Happiness

compassionately gather us in.

huPan E di EE Eg wéi yuan ai na sh)éu
B 3 ¥ E g oo MR R H R o
g 3 z B A - 9 35

Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva, Mahasattva! (3 times)

nad md deng yin 1lu pg Ed mé he Ed
& — 513 at * e = %
oS R TR EE R B cpeo

Uy 5 5 = 2 A v 3 A oy
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Dedication of Merit from the Repentance Dharma
of Kind and Compassionate Way Place

&i bei dao chééng chan fa hul xiang
RGeS I A C I
AW £ Ry 3P

o

The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses
gl fo6 mié zui zhen yan

’t/f#/fk(‘é'fi,\a
a?%ﬂzlod

p6 11 pod di git he qit he di
%ﬁ%’é—%&%ﬁ—%°a‘<ﬂa‘<§q%o
g £ 7 £ ¢ 2% 8 A+ & o
tub la ni di ni he la di
e & B A o B I B R oo
-Erla}"]‘:] Y 3 2 o

11 ni di mé6 he gié di
wtt%ii%k% o JE I fw A o

g d Jg = H oA g

zhen ling gian di SbP pd he
B Pk fo o o 3 K oo op
A 2 oA d4 = 3 (3x)
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Mantra for Rectifying Errors and Omissions

bu que zhen yan

%%iﬁj =

1”2 A
nd mb he la da na dud la ye yé
o ovg B e AR % B R BN o
G = 8 g o 4R o oo e

ge la qie la ju zha ju  zhu mb la md la
aiz g

BB R EEEREE R

hi  la hong he hé su da na

OB oo B OH KRl FE o

T3 d3 & ooy

hong po mo nda SUIO pd he

oo R FE o H K oo cp
X |

Verse of Dedication
hul xiang ji
w18
3] #F A

A3ty y o] & ¥Yo] e T vl # o] May the merit from this repentance be uni-
versally transferred to all beings.

yudn yi c¢i gong dé pu Jji yd yi qie
fﬁLXibiﬁ/ L R A — W
Qo AT BF QA

A9 A & TAEE 5 U A &35 3k, May | and all living beings together accomplish
Buddhahood.

wo déng yu zhongsheng jie gong chéng o dao

®RFE SR A & OE Rk M &
ks F A A FAHEE
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Verse of Overall Dedication

zong hui xidang

4 18
T 3 %

o e B3} 55 A

I dedlcate the merit and virtue from the profound act of bowing repentance
11 chan gong dé shu shéng. héng
‘db A 2 ]2 Vs
W 4E R AT
o F 5 9 5 = 3
Jost B9 25 3| 3FsF e
with all |ts superlor limitless blessings,
wu blan sheng fu Jle hu1 xidng
ey

% ﬁk % % 8o

F W s 5 7 3 F

AT Y] Aol 51 B S8ES

with the universal vow that all living beings sunk in defilement
pu yudn chén ni

zhu zhong sheng
T RE U U5 %%Ax
A FH g AFA
A,
will quiickly go to the land of the Buddha of Limitless Light
su wang wu lidngguang fo cha
R & F K R

7 B
= ooE}a

ARA)

obvEHE e E A o)

Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of Time
shi fang san shi yi qie f6

+ 7 = # -

Al A AL Al =
All Bodhisattvas, Mahasattvas.

yi gie pi sa mé he sa
— U BT
QA R E o R
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 1

Maha Prajna Paramita!

mb he bo ré bo 1lud T}EI;
i = o -~ )4 V)
ﬁ 5 % B R B
ob % % of o u
AP AU S0 s ASstar olslsl] 74 = WelAl shs424]. To the Buddhas,

| return and rely, vowing that aII Ilvmg beings, understand the Great Way profoundly, and bring
forth the unsurpassed mind. (bow)

18

na mé zi gul yi dang yuan zhongsheng
r%ﬁ%éé&&ﬁ%o % FE R & o
EA A E P F A
ti jié da dao fa wd shang xin

B8 AR K 8 o B & L W o (a
A s W = L S (=)

7FER el AL T T o] A ol zlo] Fo7F A& 7} vprhel A Sl 44, To the Dharma,
| return and rely, vowing that aII Ilvmg beings deeply enter the sutra-treasury and have wisdom
like the sea. (bow)

na r/né z1 gul yi fa dang yuan zhongsheng
HoE B R R E o % RAEE A o
b E AR gy YT A
shen ru jing zang zhi huli rU hai

KON B R o B OE il oo (o
CEEE 238 o s ()

7ol ALt s Ao] tla Felste] AA dilo] §iAl ss4A]. To the Sangha, | return and

rely, vowing that all living beings, form together a great assembly. (bow)

na mdé zi gul yi seng dang yuan zhongsheng

/= B R IR o 5 B E A& o

b E A A ) %A F A
tong 11 da zklglng yi giée wi

B R F o — Y1 & Bt o (o
s 9 d F d A F (2)

Homage to the multitudes of sages.

hé nan shengzhong

¥
%‘7 Hi—J % ;Tz ° (I rw®)
3 3 A4 F (4, ure)
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